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�_Î±JåÇ- úÇ±,_ÌȈ-
Awareness is self-evident
īkṣitṛtvaṃ svataḥ-siddhaṃ

£é±I¶P- � ±±P>+é¿±P )
for all beings. Otherness from brahman
jantūnāṃ ca tato 'nyatā

xÑP¶PT³å¿±P>+é¿åÇ- 
is due to ignorance. So, that otherness
ajñānād ity ato 'nyatvaṃ

Ì³ÌgW± W¶Çå¿A±> * 
is removed by the mahavakya.
sadasīti nivartyate 11.1

�±PÇ³F ç¿¾J±åÇ- ¶
Knowledge is the means for immortality.
etāvad dhy amṛtatvaṃ na

V�- Z�³é¿±F ÌÍP¿�¾F )
Nothing else is needed to assist
kiṃcid anyat sahāyakam

ÑP¶ú¿>W± ĕÇÝ Pʓ-
knowledge. Thus says scripture,
jñānasyeti bruvac chāstraṃ

ÌZÃ Ί̾- �¾A »P´±> * 
negating rituals with their accessories.
saliṅgaṃ karma bādhate 11.2

ÌÇ>AËP- ¾¶ÌP> ÇJǣ¾F
The activities of all minds
sarveṣāṃ manaso vṛttam

xVÇÈ>Ë>¯ ¸ö¿±, )
are witnessed by Me, having no attributes.
aviśeṣeṇa paśyataḥ

±ú¿ ¾> W¶VÇA�PÁú¿
For Me, being unchanging,
tasya me nirvikārasya

VÇÈ>Ë, ú¿P±F �²-�¶ * 
how could any attributes exist?
viśeṣaḥ syāt kathaṃcana 11.3



¾¶P>ÇJǣ- ¾¶ɼ?Ç
The mind and its activities
mano-vṛttaṃ manaś caiva

úÇɓÇ£F £PĄ±g_Î±, )
are witnessed by Me during waking and dreams.
svapnavaj jāgrat-īkṣituḥ

ÌïēÌP³> Ȳ¿PÌ˃ÇP�F
In deep sleep, because duality is absent,
samprasāde dvayāsattvāc

Z�éťPč, ÌÇA�P>+Ȳ¿, * 
I am pure consciousness, all-pervasive and nondual.
cin-mātraḥ sarvago 'dvayaḥ 11.4

úÇɓ, Ìå¿P> ¿²P»P>´P³F
Just as a dream seems real before waking,
svapnaḥ satyo yathābodhād

³>ÍPåťåÇ- ±²?Ç � )
so too, identification with the body and 
dehātmatvaṃ tathaiva ca

ēå¿ÎP³>, ē¾P¯åÇ-
the authoritativeness of sense perception
pratyakṣādeḥ pramāṇatvaṃ

£PĄ±F ú¿P³PåťÇ>³¶P±F * 
in the waking state seem real before enlightenment.
jāgrat syād ātma-vedanāt 11.5

õ¿P>¾Ç±F ÌÇA¼I±ú²P>
Abiding in all beings like space,
vyomavat sarva-bhūtastho

¼I±³P>Ë?VÇAÇc£A±, )
unaffected by the defects of those beings,
bhūta-doṣair vivarjitaḥ

ÌPÎg �>±P�H¯, ÈȈP>
I am the witness, pure consciousness, attributeless
sākṣī cetāguṇaḥ śuddho

ĕʚ?ÇPúťgW± �> ÇÃ, * 
brahman alone.
brahmaivāsmīti kevalaḥ 11.6

¶P¾˴¸VĂ¿Pí¿P>+é¿P>
Without name, form, and action,
nāma-rūpa-kriyābhyo 'nyo

W¶å¿¾HƞúÇ˴¸ÇP¶F )
eternally liberated,
nitya-mukta-svarūpavān

xÍ¾PåťP ¸Á- ĕʚ
I am atma, absolute reality.
aham ātmā paraṃ brahma

Z�éťPčP>+Í- Ì³PȲ¿, * 
I am pure consciousness, forever nondual.
cin-mātro 'haṃ sadādvayaḥ 11.7



xÍ- ĕʚPeúť �±PA �
"I am brahman, and I am also a doer
ahaṃ brahmāsmi kartā ca

¼P>ƞP �PúťgW± ¿> VÇ³H, )
and experiencer," those who think thus
bhoktā cāsmīti ye viduḥ

±> ¶ʆP ÑP¶�¾Aí¿P-
have fallen away from both knowledge and rituals.
te naṣṭā jñāna-karmabhyāṃ

¶Peú±�P, ú¿H¶A Ì-È¿, * 
They are certainly unbelievers.
nāstikāḥ syur na saṃśayaḥ 11.8

´¾PA´¾A¹Ã?¿P>A� 
Just as reaping the results
dharmādharma-phalair yoga

�ʆP>+˽ʆP> ¿²Påť¶, )
of one's actions is accepted 
iṣṭo 'dṛṣṭo yathātmanaḥ

ÈPʓP³F ĕʚåÇ¾ê¿ú¿
from the scriptures, so too, one's nature as brahman
śāstrād brahmatvam apy asya

¾P>ÎP> ÑP¶P±F ±²>ù¿±P¾F * 
and liberation due to knowledge is accepted.
mokṣo jñānāt tatheṣyatām 11.9

¿P ¾PÍPÁP£¶PȭPú±P
What scripture calls clothes colored by turmeric
yā māhā-rājanādyās tā

ÇPÌ¶P, úÇɓ³]ÈAZ¼, )
are mental impressions seen by dreamers
vāsanāḥ svapna-darśibhiḥ

x¶H¼I¿é± �Ç>Í
based on experience in the waking state.
anubhūyanta eveha

±±P>+é¿, �> ÇÃP> ˽VË, * 
The seer is separate, different from the mind. 
tato 'nyaḥ kevalo dṛṣiḥ 11.10

�P>ÈPT³Ç VÇW¶ù�J ʆ,
Removed from its sheath,
kośād iva viniṣkṛṣṭaḥ

�P¿A�PÁ¯Çc£A±, )
freed from cause and effect,
kārya-kāraṇa-varjitaḥ

¿²P_Ì A˽ö¿±> úÇɓ>
like a sword seen in a dream,
yathāsir dṛśyate svapne

±Ȳ³F »P>ȈP úÇ¿-ē¼, * 
is the self-effulgent knower.
tadvad boddhā svayaṃ-prabhaḥ 11.11



xP¸>ËP±F ēW±»HȈú¿
For a person awakened by a push,
āpeṣāt pratibuddhasya

Ñú¿ úÇP¼PVÇ�-  ¸³¾F )
the natural state is attained
jñasya svābhāvikaṃ padam

�ƞ-  ¶>å¿PT³ÇPƪ>¶
by the teaching, "neti neti"
uktaṃ netyādi-vākyena

�eò¸±ú¿P¸¶>±J¯P * 
which negates wrong notions.
kalpitasyāpanetṛṇā 11.12

¾ÍPÁP£P³¿P> ÃP>�P
Like worldly kingship etc.
mahārājādayo lokā

¾Y¿ ¿Ȳ±F ē�eò¸±P, )
are superimposed on Me
mayi yadvat prakalpitāḥ

úÇɓ> ±Ȳ³F Ȳ¿- VÇȭP³F
in a dream, so too are seen and unseen
svapne tadvad dvayaṃ vidyād

˴¸- ÇPÌ¶¿P ÌÍ * 
forms, along with the subtle body.
rūpaṃ vāsanayā saha 11.13

³>ÍZÃ Ί̾Påť¶P �P¿PA
Due to identification with the physical and subtle body,
deha-liṅgātmanā kāryā

ÇPÌ¶P˴V¸¯P VĂ¿P )
actions are performed due to impressions.
vāsanā-rūpiṇā kriyā

¶>W± ¶>å¿Påť˴¸åÇP¶F
Because atma is understood by "neti neti"
neti nety ātma-rūpatvān

¶ ¾> �P¿PA VĂ¿P ưZ�±F * 
I have no actions at all.
na me kāryā kriyā kvacit 11.14

¶ ±±P>+¾J±±PÈPeú±
There is no hope of immortality
na tato 'mṛtatāśāsti

�¾A¯P>+ÑP¶Í>±±, )
through action because it is caused by ignorance.
karmaṇo 'jñāna-hetutaḥ

¾P>Îú¿ ÑP¶Í>±åÇP¶F
Because liberation is the result of knowledge,
mokṣasya jñāna-hetutvān

¶ ±³é¿³¸>Î±> * 
nothing else is required.
na tad-anyad apekṣate 11.15



x¾J±- �P¼¿- ¶P±B
Immortality is free from fear and suffering.
amṛtaṃ cābhayaṃ nārtaṃ

¶>±gå¿PåťP Vē¿P> ¾¾ )
Through negation, atma is known as the most dear.
netīty ātmā priyo mama

VÇ¸Ái±¾±P>+é¿³F ¿±F
Anything else opposed to this
viparītam ato 'nyad yat

å¿£>±F ±±F ÌVĂ¿- ±±, * 
should therefore be rejected, along with actions.
tyajet tat sakriyaṃ tataḥ 11.16


